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READING COMPREHENSION TESTS 


LILIAN STROEBE 


Tue Modern Foreign Language Survey suggests reorganiza- 
tion the present methods teaching order stress ex- 
tensive reading inside well outside the classroom, the 
acquisition reading knowledge the foreign language the 
aim and goal our instruction. this reading knowledge the 
main object and extensive reading done regularly pupils, 
desirable test the student’s progress comprehension 
the semester examinations well frequently during the year. 
For various reasons not enumerated here, progressive teachers 
feel that translation from the foreign language into English not 
very satisfactory way testing such progress, and comprehension 
tests, consisting passages the foreign language with questions 
the foreign language the contents, answered English, 
are being used more and more. Quite number teachers ad- 
vocate that the questions the contents should answered 
the foreign language, that the method followed them 
the recitation. doubt, the classroom questions and answers 
the foreign language the contents are the most sensible and 
most efficient way conducting recitation. But reproduction 
efficient classroom procedure not necessarily efficient 
test. the classroom, want give the pupil opportunity 
hearing and speaking the foreign language; test, merely 
want see how much they can understand; our aim not test 
the students’ use their active vocabulary. 

Comprehension tests with answers English are great con- 
venience for the busy teacher. Anybody who has read exam- 
inations knows how rapidly such tests can read. the ques- 
tions the foreign language are answered short English sen- 
tences, there little opportunity for ambiguity and misunder- 
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standing. the questions are answered the foreign language, 
pupils often use the exact words the text the questions with- 
out understanding them, they construct sentences the foreign 
language which have meaning whatever and cannot under- 
stood the teacher. Reading comprehension tests have been 
used the College Entrance Examination Board for the last few 
years. The questions the French tests demanded answers 
French; the Latin tests, English questions the Latin passage 
were answered English. The German papers contained 
questions German answered English. But whatever 
method used there are not enough standardized tests available 
just now and the ones available are not always suited the par- 
ticular type class definite moment, most teachers feel the 
need finding additional tests. 

Such tests order efficient have have some very defi- 
nite qualities. First all, the contents the passage must 
clear and fairly simple, something within the range understand- 
ing the pupil. The language the passage must contain the 
words the students’ active and passive vocabulary, with goodly 
number compound words, the separate parts which are 
known the student. There can and should quite number 
words which the pupils not know, but using their minds they 
will able understand. not expect the students 
know every word, but expect that, using their knowledge and 
their intelligence, they may comprehend the general idea and the 
inner connection the text. The next question how find 
such passages. teacher who has never tried the experiment will 
say, you take any modern German book which about difficult 
slightly easier than the texts for extensive reading used with the 
you select page two and make some questions German 
the contents. But soon one begins look for suitable 
selections, one finds that very tedious and time-consuming 
occupation. First all, there are very few books the German 
language which are easy enough for the first and second year, and 
even those books there are hardly any two three pages con- 
nected reading which are clear enough when taken out their 
contexts. almost impossible find passages which not 
need some changes; rule they have recast simpler form. 
The most necessary change replace unusual words more com- 
mon ones, involved constructions have simplified, several pages 
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usually have condensed order give connected action 
sage for comprehension test should longer than translation 
test. not wish ask questions about each sentence and 
each the main points are emphasized, the minor details 
are left out. The questions foreign language test should 
not very different from the questions silent reading com- 
prehension test English; should demand the same kind 
intelligent reading the foreign language demand 
English. And good plan have the questions not always 
order the different points the text; the first questions might 
about something the end the passage, the students are 
really read carefully the whole passage before beginning 
write their answers. 

Having experimented for number years with this particular 
type examination, adding here, the suggestion various 
teachers, number comprehension tests. All the passages are 
taken from modern German books, mostly fiction, none which 
have appeared American school editions. all the passages 
have been condensed, recast simpler form, changed some 
other way, the names the authors have not been given; the titles 
were added merely help for the pupil. Some the books used 
were: 


Pimsti-Pumsti—Märchen von Rose Struck, 

Not Bewährt—Erzählungen von Agnes Sapper, 
von Anna Schieber, 

Politische Novelle von Bruno Frank, 

Der Sohn—Erzählung von Jellinek, 

Das kleine Dummerle und andere Erzählungen von Agnes Sapper. 


Most the tests have been tried out Vassar College 
the German Summer School Mount Holyoke. They are graded 
roughly difficulty. The three tests Part could used 
toward the end the first semester college the second 
semester high school. Part suitable toward the end the 
second semester German instruction the fourth 
semester high school; Part III for the third semester college 
teaching the third year high school teaching. Some teachers, 
whose classes are not accustomed this form tests, may find 
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them difficult for their students, but most the tests can simpli- 
fied even more substituting simpler constructions and easier 


words. 
Part 


Das arme Kind 


war entsetzlich schneite und war beinahe dunkel, der 
letzte Abend des Jahres. dieser Kälte und Finsternis ging auf 
der Straße ein kleines, armes mit bloßem Kopf und 
nackten Füßen. Als sie das Haus verließ, hatte sie freilich Schuhe 
angehabt; aber was half das? waren große Schuhe, die ihre 
Mutter bisher getragen hatte. Die Kleine aber verlor dieselben, 
als sie schnell über die Straße lief, weil zwei Wagen schrecklich 
schnell vorüberrollten Der eine Schuh war nicht wieder finden, 
den anderen hatte ein Junge erwischt und lief damit fort. 
ging nun das kleine Madchen mit nackten Füßen, die rot und blau 
vor Kälte waren. einer alten Schürze (apron) trug sie eine 
Menge (matches), und eine Schachtel davon trug sie 
der Hand. Niemand hatte ihr den ganzen langen Tag etwas 
abgekauft, niemand ihr einen Pfennig geschenkt; zitternd vor 
Kälte und Hunger schlich sie einher. Die Schneeflocken bedeckten 
ihr langes, blondes Haar; die nackten Füße froren sie; aber nach 
Hause gehen wagte sie nicht; sie hatte keine 
verkauft und brachte kein Geld mit. Von ihrem Vater würde sie 
gewiß Schläge bekommen und Hause war auch kalt. 


welcher Tageszeit war das kleine Mädchen auf der Straße? 
Was wollte sie dort tun? 

Warum war sie traurig? 

zitterte sie? 

Beschreiben Sie die Füße des 

Wie kam es, daß sie ihre Schuhe verloren hatte? 

Warum konnte sie sie nicht wieder finden? 

Warum ging sie nicht nach Hause? 


Das Lied dar Mutter 


Friedel war ein lieber, kleiner Knabe, den alle Leute gern hatten. 
Immer war freundlich und lustig, wenn mit seinen Spielka- 
meraden zusammen war. Schon von weitem hörte man sein helles 
Lachen. Nur wenn allein Zimmer saß, oder dem Garten- 
häuschen hinten Garten, oder Bach, die Fischlein 
springen, wurde oft ganz still und traurig und mußte weinen. 
Dann dachte sein Mütterlein, das lieb gehabt hatte, 
lieb, wie man gar nicht beschreiben kann, und nun war die 
Mutter nicht mehr bei ihm, weil der liebe Gott sie sich den 
schönen Himmel genommen hatte. Solch ein Mütterlein, wie sein 
Mütterlein gewesen war, hatte kein anderes Kind, das wußte 
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immer besser, älter wurde. schön war die Mutter gewesen, 
wie ein Engel. Und herrliche Lieder hatte sie gesungen den 
ganzen Tag, wie die Vögel Walde tun. Des Abends hatte sie 
ihn den Schlaf gesungen mit einem Lied. hatte keine Worte 
gehabt, nur Töne, aber nie wieder hatte ein schönes Lied 
gehört. Den Anfang hatte wohl behalten und summte ihn oft 
vor sich hin, wenn ganz allein war. Aber wenn eine be- 
stimmte Stelle kam, dann wußte nicht weiter. Dann hielt 
und suchte seinem Kopfe nach den fehlenden Tönen, aber 
fand sie nicht und war sehr traurig darüber. Als größer wurde, 
zeigte sich, daß auch das Talent der Mutter für die Musik 
hatte. Mit Leichtigkeit lernte die Noten, die auf dem Papier 
die Töne darstellen, und lernte sie auf dem Klavier spielen und 
singen. 

Nun suchte allen Musikheften, nicht einem von 
ihnen das Lied der Mutter fände. suchte, suchte, aber fand 
nicht. weinte oft bitterlich. 

Das sah nun sein Mütterlein Himmel droben und hatte keine 
Ruhe, weil ihr Kind sehr traurig war und sie ihm nicht helfen 
Darum bat sie den lieben Gott: ‘‘Bitte, bitte, laß mich 
nur solange wieder hinunter auf die Erde, bis ich dem Friedel mein 
Wiegenlied gelehrt habe. kann nirgends finden, mein armer 
Knabe. steht nirgends geschrieben. Ich habe mir selber für 
ihn ausgedacht.’’ 

Als der liebe Gott sah, wie traurig die Mutter war, sprach er: 
Sohn soll nieht länger weinen. Fliege der Nacht ihm 
hinunter und singe ihm dein Liedehen 

war die Mutter sehr glücklich und bedankte sich bei dem 
lieben Gott. 

Als die Nacht kam, saß die Mutter als schöner, lichter Engel 
Friedels Bett und sang ihm das Lied lange vor, bis auch 
bis Ende singen konnte. Wie selig war Friedel! Aber 
Morgen, als erwachte und sah, daß ganz allein war und 
merkte, daß alles nur ein Traum gewesen, versuchte das Liedehen 
singen, wie Traume schön gekonnt hatte. mußte 
nun erst recht bitterlich weinen, denn mitten Gesang blieb 
stecken, konnte nicht weitersingen. Den Schluß hatte wieder 
vergessen. 

Fragen 


Warum konnte Friedel das Lied der Mutter nicht finden? 

Was für ein Knabe war Warum hatten ihn alle 
Leute gern? 

Warum war manchmal traurig? 

War mit den andern Kindern zusammen, wenn traurig 

wurde? war er? 
Warum dachte oft seine Mutter? 


for) 
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war die Mutter? 
Was hatte die Mutter jeden Abend getan, als sie noch 
Konnte Friedel das Lied auch singen 
10. Wie zeigte sich, daß auch das Talent der Mutter für die 
Musik hatte? 
11. Was tat die Mutter, als sie sah, wie traurig war? 
Was geschah dieser Nacht? 
13. Was dachte Friedel nächsten Morgen? Was tat er? 
14. Konnte jetzt das Lied 


Der Engelsbrunnen 


Warum der Brunnen (well) vor dem Nachbarhause das Engels- 
brünnlein hieß, das wollten die Kinder wissen. 

war Winter. Weil nun schön warm Zimmer 
war, und die Kinder den ganzen Tag über brav gewesen waren, 
war die Mutter glücklich und zufrieden, und erzählte sie denn, 
daß der Brunnen früher gar keinen besonderen Namen gehabt 
hatte. Eines Tages aber waren alle Leute traurig Dorfe. Ein 
liebes, kleines, pausbäckiges Knäblein war lange auf dem Brun- 
nenrand (edge) herumspaziert, bis hineingefallen war. 
aber alle Leute auf dem Felde bei der Arbeit waren, hatte niemand 
das jämmerliche Schreien des Kleinen gehört und konnte aus 
dem nassen, kalten Wasser nicht wieder herausgezogen werden. 
aber wuchsen ihm tief unten Brunnen zwei herrliche Flügel, 
wurde ein liebes Engelein, flog aus dem Brunnen heraus, schüt- 
telte sich, daß das Wasser nur umherspritzte, flog hinauf zum 
lieben Gott den Himmel und niemand hat das herzige Büblein 
wiedergesehen. 

riefen die Kinder und sahen durch das Fenster den 
Sternen Nachthimmel auf und dachten, wie schön war, daß 
das Büblein schnell ein Engel Gottes geworden war. 

Nun durfte immer mit den anderen Engeln die Wette 
singen und spielen. 

Die kleine Rosa schwieg zuerst ganz still, dann aber fragte sie: 
wird denn jeder, der hineinfällt, ein Englein ?’’ 

jeder, nur die ganz kleinen Kinder, die sich noch nicht 
selber helfen und nicht wieder herausklettern können,’’ antwortete 
die Mutter. 

Der Winter verging, der Frühling kam. Die Kinder spielten 
Ringelreihen oder flochten Blumenkränze und setzten sie sich auf. 
Der Sommer folgte und brachte Beeren und schöne Pilze, und 
niemand dachte mehr die Geschichte. 

Vater und Mutter arbeiteten bis abends spät draußen auf dem 
Felde, die größeren Kinder mußten ihnen helfen. Die kleineren 
durften die Ziegen hüten und die Gänse. Das war des Jahres 
schönste Zeit. 

Wenn dann der Abend kam, war die ganze liebe Familie 
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müde, daß ihnen allen die Augen zufielen und Hause neben dem 
Engelsbrünnlein war ganz still. 


Fragen 


Wie hieß der Brunnen vor dem Nachbarhause 

Warum waren die Leute Dorf eines Tages sehr traurig? 
Wie kam es, daß das Kind den Brunnen gefallen war? 
Warum kam niemand, den Knaben herauszuziehen 
Auf Weise kam wieder heraus? 

Warum hat niemand das Büblein wiedergesehen 

Was machte das Büblein jetzt? 

Was wollte die kleine Rosa wissen 

Welehe Antwort gab die Mutter? 

10. Was machten die Kinder Frühling 

11. Was machten Vater und Mutter Sommer? 

12. Was machten die größeren Kinder Sommer 

13. Was machten die kleineren Kinder Sommer 

14. Was machte die ganze Familie abends, wenn sie nach Hause 


kamen? 


Part 
Die Hasen (rabbits) 


Durch die Straßen eines alten Städtehens wanderte ein kleines 
einen Korb Arm. Sie hatte ein freundliches Gesicht- 
lein und ging sehr eifrig ihres Wegs, sah nicht nach rechts noch 
links und hielt sich nirgends auf. Das kleine Madchen mochte 
kaum Jahre alt sein; aber schien genau wissen, was wollte. 
Nachdem eine gute Strecke immer geradeaus gegangen war, bog 
die Ecke und kam nun auf den Kirchenplatz. Jetzt, 
Werktag nachmittag, war hier still und einsam, ganz anders als 
Sonntag, unsere Kleine mit den Eltern unter dem Glocken- 
geläute die Kirche gegangen war. Aber Elsbeth wollte heute 
auch nicht die Kirche hinein, sondern den kleinen Park 
das war es, was sie hierhergelockt hatte. Nun war das 
Ziel erreicht. 

Zwischen schönen Büschen und Bäumen war ein kleiner 
Grasplatz. Elsbeth setzte sich mitten das grüne Gras, machte 
ihren Korb auf und nahm daraus ihre Lieblinge, zwei nette, kleine 
Hasen (rabbits) mit seidenweichen Haaren und roten Äuglein. 
Die Tierchen hüpften sofort lustig sie herum und knupperten 
Gras und Kräutern. Vergnügt sah ihnen die Kleine zu. Hier 
fanden ihre lieben Tierchen viel besseres Futter als dem Straßen- 
graben, wohin Elsbeth sie bisher immer gebracht hatte. 

war ein liebliches Bild, die blonde Kleine geblümten 
Kleid auf dem sonnigen Grasplatz und die weißen Häschen sie 


Aber plötzlich kam ein großer, schwarz gekleideter Mann daher; 
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sah gar nicht freundlich aus, sondern sehr ernst und streng. 
war der Kirchendiener, der eben die Kirche gereinigt hatte. 
ging auf Elsbeth und fragte barsch: Was treibst denn 
dem 

Die Kleine hatte ihn gar nicht kommen sehen und über 
die große Gestalt und die strenge Frage. ‘‘Ich lasse nur meine 
Hasen herumspringen,’’ sagte sie ängstlich. 

dem Park bei der Kirche? Was fällt dir ein? Das ist 
kein Futterplatz für Hasen. Mach, daß sie wegbringst!’’ Mit 
diesen Worten ging der Kirchendiener auf sein Haus zu, hinter der 
Kirche. 

Elsbeth sprang schnell auf, rief die Tierchen, nahm das erste 
und steckte den Korb. Das zweite aber sprang davon, 
gefiel ihm gar gut auf dem saftigen Gras, mochte nicht schon 
wieder den Korb. Noch jeden Tag hatten die Hasen ihrem Ruf 
gefolgt, und gerade heute, Elsbeth sie gerne schnell wegge- 
bracht hätte, wollte sich der eine nicht fangen lassen, und nun, 
sie hastig hinter ihm hersprang, hüpfte vom Rasen weg über den 
Weg hinüber die Kirche und durch die offene Kirchentüre 
hinein. 

Angstlich sah sich Elsbeth um, der Kirchendiener nicht 
gesehen habe, aber war nicht mehr sehen. 

Ein Schustersjunge, mit einem paar Stiefel der Hand, kam 
eben über den Kirchenplatz. Der hatte von ferne alles gesehen 
und rief nun Elsbeth zu: ‘‘Der Hase ist die Kirche gesprungen, 
hol ihn nur wieder heraus.’’ Nun wagte Elsbeth, die Kirche 
gehen. 

Fragen 


Wohin ging das kleine Mädchen 

Beschreiben Sie das kleine Mädehen. Wie sah sie aus? Wie 
alt war sie? 

Was war dem Korb, den sie Arme trug? 

Warum ging sie den Park? 

war der Park? 

Warum war dort nicht immer still wie heute? 

Was tat Elsbeth, nachdem sie sich das Gras gesetzt hatte? 

Warum waren die zwei Tierchen sehr zufrieden 

Beschreiben Sie den Mann, der Elsbeth ansprach? Woher kam 
wohnte er? 

10. Warum war unzufrieden mit 

11. Welchen Befehl gab er? 

12. Warum konnte Elsbeth nicht schnell die Hasen ihren Korb 

tun? 
13. Wohin war der eine Hase gelaufen? 
14. Warum wollte Elsbeth nicht gleich die Kirche gehen? 


CO 
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Die newe Wohnung 


war nach dem Abendessen. Die ganze Familie, Vater, 
Mutter, und sieben Kinder, waren beisammen Wohnzimmer, 
klopfte die Türe, alle Köpfe hoben sich, der Hausherr trat ein. 

Ein paar Worte wurden gewechselt über das Wetter und die 
baid beginnenden Ferien, und dann, dann sagte der Hausherr, 
daß leider Wohnung kündigen und daß die Familie Müller 
ausziehen müsse. Ein Verwandter wollte die Wohnung mieten und 
fast doppelt viel Miete zahlen wie Herr Müller; der Verwandte 
habe auch nur ein einziges Kind. Das war sehr traurig für den 
armen Musiklehrer Müller; nun mußte eine neue Wohnung 
suchen und war sehr schwer, eine gute Wohnung für eine große 
Familie mit wenig Geld finden. 

Wohnungen fehlt’s wenigstens nicht,’’ sagte Herr Müller, 
als nächsten Tag die Zeitung mit heimbrachte, der ganze 
Reihen Wohnungen zur Miete angeboten waren. Und machte 
sich auf den Weg, solche anzusehen, die ihm passend erschienen. 
der Langenstraße waren zwei ausgeschrieben. Die erste war 
teuer, die zweite noch viel teurer. Unser Musiklehrer erschrak 
ordentlich. ich soviel Miete zahlen müßte, dann bliebe uns 
kein Geld mehr übrig für das tägliche Brot,’’ sagte und wanderte 
weiter hinaus der Vorstadt zu, eine endlose Straße entlang, bis 
Nr. erreicht hatte, eine Wohnung frei war. Dort war 
nicht mehr teuer, konnte man sich doch auf 
Unterhandlung einlassen. Der Hausherr führte ihn durch die 
Zimmer. Ein wenig klein waren diese. Herr Müller stellte 
Gedanken die Bettstellen und sprach halblaut vor sich hin: 
mein Bett und das von meiner Frau, hier Karl, Wilhelm 
und Otto, hier Marianne, Frieder—’’ 

erlauben Sie einmal,’’ unterbrach ihn jetzt der Hausherr, 
Kinder haben Sie eigentlich?’’ 

haben 

Bei sieben tut’s mir leid, daß ich Ihnen sagen muß, 
sieben nehme ich nicht meine Wohnung. Ich habe meistens 
Familien mit einem Kind, auch zwei und drei lasse ich mir gefallen, 
aber vier sind mir schon viel und gar sieben, nein, ist mir’s 
doch leid meine neuen Fußböden, lieber lasse ich die Woh- 
nung leerstehen.’’ ‘‘So,’’ entgegnete Herr Müller, ‘‘dann will 
ich auch nicht länger auf Ihren kostbaren Fußböden herumtreten,’’ 
und ärgerlich verließ das Haus. 

Nun hinaus die Sonnenstraße, dort gibt auch einfache 
Häuser. Ein großer, weißer Zettel vermieten’’ 
Fenster des dritten Stocks zeigte schon von weitem, daß hier etwas 
hoffen war. Der Werkmeister Schall war der Besitzer. 
stand unter der Haustüre und zeigte bereitwillig die Wohnung. 
Diesmal überlegte Müller nur ganz der Stille, wie sich die 
Betten stellen ließen. Von seinen sieben Kindern ließ nichts 
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verlauten. Die Wohnung gefiel ihm, der Preis war nicht hoch, 
jetzt wollte gleich fest mieten. Dem Werkmeister war auch 
recht, holte einen Mietvertrag zum Unterschreiben, und während 
Tinte und Feder bereitlegte, fragte nach dem Namen seines 
Mieters. 

der Stand, wenn ich bitten darf, der 
das ist freilich ein lebhafter 
stört unserem Fall nicht viel,’’ sagte Herr 
‘‘ich gebe viel Unterricht außer dem Das ist gut, 
denn ich muß Ihnen gleich sagen, untern wohnt eine 
Dame, eine feine, elegante Dame, die leidet Kopfweh und braucht 
Ruhe. ‘‘Und Ihre eigene Familie ist hoffentlich nicht sehr groß 

groB?’’ sagte Müller, ‘‘was heißt das? gibt noch 
viel größere, und übrigens kommt alles darauf an, Kinder streng 
gehalten werden; die meinigen dürfen keinen Lärm machen. 
Schreiben wir nun den Vertrag, ich habe nicht viel Zeit.’’ 

Aber der Hausherr war hartnäckig. möchte ich doch, 
wieviel Personen ins Haus kommen,’’ sagte er, ‘‘wieviel Kinder, 
bitte? Sind’s Knaben oder Nun half nichts mehr, 
Herr Müller mußte bekennen: Buben sind’s und dann noch 
ein paar kleine Mädchen, die hört man nicht 

Der Werkmeister legte die Feder wieder weg. ‘‘Es geht 
‘‘es ist unmöglich, Musikstunden sind schon schlimm, dazu 
aber noch ein halbes Dutzend Kinder, nein, das ist 

Mensch,’’ rief Müller traurig, ‘‘wir müssen doch auch 
wohnen, was sollen wir denn tun, wenn uns niemand 


Fragen 


Beschreiben Sie die Familie Müller. Was für einen Beruf 
hatte Herr Müller? Wieviele Kinder hatte er? 

Warum machte der Hausherr einen Besuch bei der Familie 
Müller? 

Warum war der Hausherr gern bereit, seine Wohnung einem 
Verwandten 

Warum war schwer für die Familie, eine neue Wohnung 
finden 

Was tat Herr Müller, erfahren, Wohnungen 
mieten gab? 

Wohin ging zuerst? 

Warum mietete die Wohnung der Langenstraße nicht? 

Warum ging jetzt die Vorstadt? 

War mit dieser Wohnung der Vorstadt ganz zufrieden 

10. Warum wollte der Hausherr keine Familie mit sieben Kindern 

sein Haus nehmen 

11. Woher wußte der Hausherr, daß Herr Müller sieben Kinder 
hatte? 

12. Woher wußte Herr Müller, daß eine Wohnung der Sonnen- 
straße vermieten war? 
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13. Warum war Herr Miiller bereit, die Wohnung nehmen? 

14. Warum wollte der Hausherr der SonnenstraBe keinen 
Musiklehrer seiner Wohnung haben 

15. Was sagte Herr Müller über seine Kinder? 

16. Bekam die Warum? 


Der erste Besuch des Musiklehrers 


Der General ist schon ein älterer Herr mit grauem Bart und ist 
nicht mehr Dienst, aber hat eine imponierende Haltung und 
einen durchdringenden Blick. stellte mich seiner Frau und 
seinen zwei jungen Söhnen vor und bot mir einen Platz an. Aber 
sie waren alle zurückhaltend, vielleicht hatten sie nicht viel Ver- 
trauen mir. Sie sprachen nur ganz unbestimmt davon, daß die 
Söhne vielleicht später einige Violinstunden nehmen sollten, und 
ich hatte das Gefühl, wird doch nichts daraus werden. Die 
Unterhaltung war auch ein wenig schwierig, sie sprachen nicht ge- 
läufig Deutsch, versuchten mit Französisch; als sie aber mein 
Französisch hörten, meinte die Dame, sei doch besser Deutsch 
reden. 

Endlich sprang ich auf, zog meine Handschuhe aus und sagte: 
denke ist besser, wir machen ein wenig Musik, dabei lernt 
man sich viel schneller kennen,’’ und ich fragte die Dame, für 
welchen deutschen Komponisten sie sich interessiere? Sie schien 
etwas überrascht, nannte aber gleich Wagner, was mir recht war. 
ging ich ohne weiteres das Instrument, machte auf und 
fragte, aus welcher Oper sie etwas hören wolle? etwas aus 
dem Parsival,’’ antwortete sie. Dann spielte ich. war ein 
prächtiges Instrument; die beiden jungen Herren kamen immer 
näher heran und hörten mit sichtlichem Interesse zu; ich merkte, 
daß wir uns verstanden. Sie spielten dann Violine und endlich 
wurde ich aufgefordert, jeden Tag ein bis zwei Stunden kommen. 
Zuletzt fragte der General noch nach dem Preis, der war ihnen 
auch recht. Als ich fortging, begleiteten mich die Herren ganz 
freundlich die Türe, alle Steifheit war vorbei und die Dame 
reichte mir noch die Handschuhe, die ich vergessen hatte. 


Warum machte der Musiklehrer einen Besuch bei dem General? 

Wie sieht der General aus? 

Beschreiben Sie seine Familie. 

Für welehen deutschen Komponisten und für welche Oper 
interessierte sich die Dame? 

Warum ging nicht sehr gut mit der Unterhaltung? 

Welehes Instrument spielte der Musiklehrer und welches In- 
strument spielten die Söhne? 

Woraus sehen wir, daß die Söhne sich für das Spiel des Musik- 


lehrers interessierten 
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Woher wissen wir, daß der General mit dem Spiel des Musik- 
lehrers sehr zufrieden war? 
10. Was taten die Söhne und die Mutter, als der Musiklehrer fort- 
gehen wollte? 
III 


Die Malerin 


lag das alte Städtchen, von einem kleinen Fluß durchzogen, 
von steil ansteigenden Bergen umgeben. Vom Fluß her zog durch 
das Städtchen eine alte enge Straße, die bis den letzten obersten 
Häusern führte, die schon dicht dem Bergwald standen. Die 
Straße stieg einem schönen Junitage eine junge Dame empor. 
Sie war eine Malerin und trug der einen Hand einen kleinen, 
zusammengeklappten Stuhl, zwischen dessen Tragbändern ein hell- 
grauer Schirm stak, der anderen Hand einen schwarzen Kasten 
mit blitzendem Metallgriff, und darin waren ihre Pinsel und Farben. 
Mit aufmerksamen Augen studierte das Fräulein Hinansteigen 
die Inschriften der Hausschilder, die Fenster der Metzger- und 
Bäckerläden, die Blumenbretter vor den Fenstern und die Schwal- 
bennester unter den Hausdächern. 

Die Hausnummern sah sie auch prüfend an. Aber sie dabei 
schnell weiter schritt, wagte sie niemand anzureden mit der 
Frage, die auf jedem Gesicht stand, wohin sie wolle, und etwa noch, 
warum? 

war gegen Abend. Auf der Straße spielte die Jugend, vor 
den Häusern standen die Mütter mit den kleinsten Kindern auf 
dem Arme, vor der Schmiede stand ein Fuhrmann mit seinem 
Pferd und wartete auf den Schmied. war ein belebtes Bild, 
das Fräulein sah mit lebendigen Augen sich. 

Vor der Tür des letzten Hauses ganz oben links blieb sie stehen, 
besah sich die Nummer, nickte zustimmend, klinkte dem schwar- 
zen eisernen Griff der Haustüre. diese verschlossen war, sah 
sie den niederliegenden Fenstern des ersten Stockes hinein und 
schüttelte den Kopf, als auch kein lebendes Wesen entdecken 
war. sah sie hinter dem Bänklein unter der Linde, die das 
niedrige Haus beschattete, ein Kindergesicht hervorblicken und 
blitzschnell wieder verschwinden. Nur ein blonder, rauher Haar- 
schopf sah noch hervor. Dem ging sie nach. Mit einem leichten, 
geschiekten Griff zog sie den widerstrebenden, kleinen Knaben aus 
seinem Versteck, stellte ihn vor sich hin und sagte: ‘‘Nun sag mir 
einmal, Junge, gehörst das Haus da?’ Der Kleine nickte 
nur und steckte alsdann den Finger den Mund. Nur die Augen 
sprachen weiter; sie sagten: ‘‘Ich weiß gut, wer bist. bist 
das Fräulein, das die obere Stube gemietet hat und unser Sommer- 
gast werden Warum ist das Haus geschlossen? sind 
deine Eltern?’’ fragte sie. ‘‘Du gehörst doch dem Schuhmacher 
Das war ein bißchen viel auf einmal gefragt. 
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brauchte schon eine Weile, bis die ganze Antwort herauskam: Das 
Haus schließt man, wenn man aufs Feld geht. Aber der 
liegt hinter der Bank. Der Vater trägt geflickte Stiefel fort, und 
die Mutter ist auf dem Kartoffelacker. Die drei Kleinen hat sie 
mitgenommen.’’—‘‘Die drei Kleinen? Ja, wie alt bist denn?’’ 
Das wußte der Knabe nicht genau, aber wußte, daß Gott- 
fried heiße und zwei Jahren die Schule komme. Als Gott- 
fried mit diesem Berichten fertig war, kam von unten her ein Mann. 
Als die Dame sah, fing an, schneller gehen. ‘‘Das ist gewiß 
das Fräulein, das unser Zimmer gemietet hat,’’ sagte er, als oben 
ankam. ‘‘Da ist sie nun, und das Haus ist geschlössen, und kein 
Mensch zum Empfang da. Das tut mir leid, das hätte nicht sein 
hat ein gutes, ernsthaftes, etwas trauriges Gesicht, 
dachte das Fräulein. tut nichts,’’ sagte sie. man 
nicht genau schreibt, wann man kommt, kann man auch nicht 
erwarten, daß man empfangen wird. Zudem hat mich Gottfried 
schon ganz gut 


Fragen 


Wohin wollte die junge Dame gehen, welche die BergstraBe 

lag das Haus des Schuhmachers? 

Auf welche Weise konnte sie finden? 

Was hatte sie dem Haus des Schuhmachers tun? 

Beschreiben Sie die Dinge, die sie der Hand trug. 

Wie sahen die der StraBe aus? 

Was fiir Leute waren auf der StraBe? 

Mit wem sprach sie, als sie dem Haus kam? 

Wie hieB der Knabe? Wie alt war wohl? 

war seine Frau? 

war der Hausschlüssel 

Warum war der Schuhmacher nicht zum Empfang der Dame 
Hause gewesen 

War sie sehr unzufrieden 


— 


Das alte Schloß 


Anna, ihre Tante und der Oberförster hatten einige Stunden 
damit zugebracht, sich das alte Schlößehen droben auf dem Berge 
anzusehen. Die Lage war entzückend. den Zimmern war alles 
mit einer Staubkruste bedeckt, aber das Gebäude war nicht 
schlechtem Zustand, und sie sahen, daß mit wenig Mühe und 
Geldaufwand wieder hergerichtet werden konnte, Sie hatten 
schnell beschlossen, kaufen und machten sich nun auf den 
Heimweg. 

Als die Heimkehrenden den Garten des Forsthauses betraten, 
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kamen ihnen Sabine, die alte Haushälterin, Begleitung des 
kleinen Ernst, den man ihrer Obhut anvertraut hatte, erwartungs- 
voll entgegen. Sie hatte unter den Buchen auf einem weißgedeckten 
Tische den Nachmittagskaffee serviert und das schattige Plätzchen 
auf das Beste eingerichtet, sie wollte nun aber auch wissen, wie man 
die Dinge droben dem alten Haus gefunden hatte, und schlug 
bei dem Berichte vor freudigem Erstaunen die Hände zusammen. 

folgte nun eine gemütliche Stunde der Ruhe und des behag- 
lichen Redens, während der Kaffee getrunken wurde. Weil Anna 
gemeint hatte, sie könne sich nichts Schöneres denken, als zum 
erstenmal Pfingstmorgen droben aufzuwachen, wenn die 
Kirchenglocken der umliegenden Dörfer hinaufklängen, eine An- 
sicht, die auch ihre Tante teilte, wurde beschlossen, die 
Renovierung mit allen Kräften schon morgen beginnen, das 
Beziehen der Wohnung bis zum Pfingstabend ermöglichen, und 
der Oberförster stellte alle seine Leute zur Verfügung. 

Sabine hatte nicht weit von der Gesellschaft auf einer Rasenbank 
Platz genommen, bei der Hand sein, wenn man etwas bedürfe. 
nicht ganz müßig bleiben, hatte sie ein paar Hände voll 
junger gelber Rüben aus dem Beete gezogen, die sie eifrig schabte 
und putzte. Elisabeth setzte sich ihr. Die Alte warf einen 
schelmischen Blick auf die schlanken, weißen Finger, die neben 
ihren eigenen braunen, schwielenharten Händen erschienen und 
einige Rüben von ihrem Schoße nahmen. 

da,’’ sagte sie abwehrend, ‘‘das ist keine Arbeit für 
Sie—Sie kriegen gelbe 

mache ich mir nichts!’’ lachte Anna. ‘‘Ich helfe 
Ihnen, und Sie erzählen mir ein wenig. Sie sind hier aus der 
Gegend und wissen gewiß auch etwas von der Geschichte des alten 

ich geboren bin, hat den Herren von Gnadewitz seit undenklichen 
Zeiten gehört, und sehen Sie, einem kleinen dreht 
sich nachher alles die Herrschaft, der man untertänig ist. 
geht nichts verloren, was besonders Herrenhause vorfällt; das 
vererbt sich auf Kind und Kindeskinder; und wenn die vornehmen 
Leute schon lange tot sind, erzählen sich noch die Burschen und 
Madchen Dorfe ihre Geschichte.’’ 


Fragen 


Was beschloß die Familie, nachdem sie das Schloß angesehen 
hatte? 
Warum konnten sie nicht gleich beziehen 
Was sahen sie, als sie sich dem Garten des Forsthauses näherten 
Beschreiben Sie den Kaffeetisch. 
Worüber sprach man während des Kaffeetrinkens? 
Woher wissen wir, daß die Haushälterin mit den Plänen zu- 


frieden war? 
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Warum wollte Anna bald einziehen 
Was dachte die Tante über die Pläne? 
Warum war möglich, die Zimmer Schloß schnell herzu- 
richten 
10. Warum war die Haushälterin nicht das Haus 
11. saß sie? was machte sie? 
12. Warum war sie nicht zufrieden, daß Elisabeth ihr helfen 
wollte 
13. Warum hatte Elisabeth sich neben sie gesetzt 
14. Wie kam es, daß die Haushälterin viel von der Geschichte des 
Schlößchens wußte? 


Das Klavier 


folgenden Tage, war der Pfingstabend, fuhr der Vater 
mit dem Pfarrer nach der Stadt, und als gegen Abend zurück- 
kehrte, kam nicht durch das Mauerpförtehen. Das große Tor 
wurde geöffnet, und vier starke Männer trugen einen großen, glän- 
zenden Gegenstand durch die Ruinen. Elisabeth stand gerade 
der Nähe des Küchenfensters und war zum erstenmal der neuen 
Wohnung mit der Zubereitung des Abendbrotes beschäftigt, als 
die Männer mit ihrer Last den Garten betraten. 

Sie schrie laut auf; denn das war ein Klavier, ein schönes, 
großes Instrument, das ohne weiteres den Zwischenbau hinein- 
getragen und droben Musikzimmer unter Beethovens Büste 
gestellt wurde. Elisabeth weinte und lachte einem Atem und 
schlang jubelnd die Arme den Hals des Vaters, der sein einziges 
kleines Kapital, den Erlös aus den verkauften Bildern, hingegeben 
hatte, ihr das, was die Freude ihres Lebens war, wieder ver- 
schaffen. Dann aber öffnete sie das Instrument, und gleich darauf 
schlugen mächtige Akkorde die engen Wände. die lange das 
Schweigen umfangen hatte. 

Der Pfarrer war auch mitgekommen, denn wollte Elisabeths 
Freude und Überraschung sehen. lehnte jetzt stumm der 
Wand, als die wunderbaren Melodien unter den Fingern des 
jungen Mädchens hervorrauschten. 

Als Elisabeth geendet, legte sie beide Hände über das Klavier, 
als wollte sie den neuen Besitz umarmen, und lächelte glückselig 
vor sich hin; der Pfarrer aber näherte sich ihr leise, drückte ihr die 
Hand und ging schweigend hinaus. 

Von diesem Momente kam jeden Abend hinauf ins alte 
Schloß. Sobald die letzten Streiflichter der Sonne auf den Baum- 
gipfeln erloschen waren, mußte sich Elisabeth das Klavier 
setzen. Die kleine Familie nahm Platz der Nische des weiten 
Bogenfensters und versenkte sich das Gedankenmeer des Meisters, 
dessen Bild von der ‘Wand herab ernst auf die begeisterte junge 


Spielerin schaute. 
Eines Nachmittages saß die Familie beim Kaffee. Der Pfarrer 


THE GERMAN QUARTERLY 


war auch heraufgekommen, hatte Zeitung und Pfeife mitgebracht 
und ließ sich gern gefallen, daß ihm Elisabeth eine Tasse des 
dampfenden Trankes einschenkte. wollte eben einen interes- 
santen Artikel vorlesen, als draußen geläutet 
wurde. Zum Erstaunen aller trat, nachdem der kleine Bruder 
geöffnet hatte, ein Bedienter vom Schlosse ein und überreichte 
Elisabeth einen Brief. war von der Baronin. Sie begann 
damit, dem jungen Mädchen sehr viel Schmeichelhaftes sagen 
über sein vortreffliches Klavierspiel, das sie bei ihren Spaziergängen 
durch den Wald seit einigen Abenden belauscht haben wollte, und 
knüpfte daran die Frage, Fräulein Ferber geneigt sei, natürlich 
unter vorher festzustellenden Bedingungen, wöchentlich einigemal 
mit Fräulein von Walde vierhändig spielen. 


Fragen 


Warum war der Vater die Stadt 

Hatte Elisabeth ein Klavier erwartet? 

Auf welche Weise zeigte sie ihre Freude? 

Was tat sie gerade, als man das Klavier hereintrug? 
Wohin wurde 

Auf welche Weise konnte der Vater das Klavier 
Warum war der Pfarrer auch 

kam jetzt jeden 

Von wem waren die Kompositionen, die Elisabeth 
Tageszeit kam der Bediente vom Schloß? 

11. Was machte die Familie gerade? 

Welehen Wunsch hatte die Baronin? 

Woher wußte sie etwas über Elisabeths Klavierspiel 

14. Erklären Sie: vorher festzustellenden 


Pr 
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COLLEGE 


RAINER MARIA RILKE 


ANREGUNG 
FLEISSNER 


WENN einen modernen deutschen Dichter gibt, der dem aus- 
landischen Studenten uniibersetzt nahegebracht werden kann, 
ist Rilke. Die Originalität und symbolische Kraft seiner Phan- 
tasie drückt sich ungezwungen, manchmal fast alltäglichen 
Wendungen aus. wählt gebräuchliche Wörter, baut seine Sätze 
einfach und knapp, verwendet Bilder und Gleichnisse, die sich 
allgemein verständlich sind. Seine künstlerische Leistung liegt 
gerade darin, daß das scheinbar Bekannte mit neuer, ungeahnter 
Wahrheit erfüllt und die Sprache, wie sie jeder braucht, jedem 
zum Erlebnis denke dabei weniger seine späten 
Gedichte als seine Prosa, das ‘‘Buch der und den 
gibt kaum ein schöneres Beispiel impressionistischer 
als ‘‘Die Weise von Liebe und Tod des Cornets.’’ 
konzentrierter Form, dramatisch bewegter Sprache, erfüllt 
von jener schwermiitigen Sehnsucht, die charakteristisch ist fiir 
eine ganze Dichtergeneration, spricht diese romantisch-musikalische 
Dichtung unmittelbar zum Verständnis junger Menschen. 

Man darf Rainer Maria Rilke neben Stefan George den größten 
deutschen Lyriker der Gegenwart Nur Werfel übertrifft 
ihn wenigen Gedichten unmittelbarer Innigkeit und nur 
Stefan Georges Werk hat den Einschlag persönlicher Stellungnahme, 
der den Neu-Impressionisten fehlt. Rilke ist durch und durch 
Impressionist wie Arthur Schnitzler und Hugo von Hoffmannsthal. 
verehrte Jens Peter Jakobsen, den König aller, die Leben 
leiden, liebte Baudelaire und Maeterlink. schwärmte für 
Rußland, das große dunkle Land mit den kindlichen Menschen, 
und berauschte sich den Farben und Düften 
ergab sich seiner romantischen Leidenschaft für das Vornehme 
und Zarte, für die Schönheit als Gegensatz zur Realität voll- 

Rilke starb 1926, erst jährig, Montreux. Seine gesammelten Werke 
sind 1927 Inselverlag erschienen. 


THE GERMAN QUARTERLY 


kommen, daß unserer Zeit der disharmonischen Talente durch 
seine Einseitigkeit kraftvoll wirkt, dekadent seine Einstellung 
zum Leben auch sein mag. 

Über sein Lebensgefühl läßt sich nichts besseres sagen, als 
selbst einem Gedicht ‘‘Der Letzte’’ ‘‘Buch der sagt: 


Ich habe kein Vaterhaus 

und habe auch keins verloren; 

meine Mutter hat mich die Welt hinaus 
geboren. 

steh ich nun der Welt und geh 

die Welt immer tiefer hinein 

und habe mein Glück und habe mein Weh 
und habe jedes allein. 

Und bin doch manch eines Erbe. 

Mit drei Zweigen hat mein Geschlecht geblüht 
auf sieben Schlössern Wald 

und wurde seines Wappens müd 

und war schon viel alt;— 

und was sie mir ließen und was ich erwerbe 
zum alten Besitze, ist heimatlos. 

meinen Händen, meinem Schoß 

muß ich halten, bis ich sterbe. 

Denn was ich fortstelle, 

hinein die Welt, 

fällt, 

ist wie auf eine Welle 

gestellt. 


Das Wissen seine Lebensohnmacht und die stille Ergebung 
darein schafft eine Süßigkeit der Schwermut, die die innigsten 
Stellen bei Nietzsche erinnert. Überhaupt ist Nietzsches Einfluß 
auf Rilke unverkennbar; seiner Prosa noch mehr als seinen 
Gedichten. Rilke ist ruhiger, sein Rhythmus ist ebenmäßiger, die 
Wahl seiner Ausdrücke ist viel weniger umfassend. Nietzsches 
ethische Leidenschaftlichkeit steht nicht hinter Rilkes Dichtungen, 
begnügt sich mit dem zarten Schein der Dinge, dringt nicht 
tief hinter ihre Oberfläche oder doch nur, solange dabei ihre 
nicht zerstört. Aber das Leiden Leben, die 
Schopenhauerische Lebensverneinung verbirgt sich bei Rilke wie 
bei Nietzsche hinter aller Hingegebenheit das Leben. 

Was reißt ihr aus meinen blauen, blassen 


Stunden mich der wirbelnden Kreise 
wirres Geflimmer? 
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Ich mag nicht mehr euren Wahnsinn schauen. 
Ich will wie ein Kind Krankenzimmer 
einsam mit heimlichem Lächeln, leise, 
leise—Tage und Träume 


Angst vor dem Leben, vor der ihn umgebenden brutalen Wirk- 
lichkeit ist ein Haupttrieb Rilkes Wesen. zieht sich ganz 
sich selbst zurück, weist den Aufzeichnungen des Malte 
Laurids Brigge’’ den Ruhm, die Ehrung seines Namens zurück 
und flüchtet die Einsamkeit. Und trotzdem: allein mit sich 
schaudert der Impressionist vor der Leere seiner anregungsbe- 
dürftigen Seele: 

entfernst dich von mir, Stunde, 
Wunden schlägt mir dein Flügelschiag. 
Allein; was soll ich mit meinem Munde? 
Mit meiner Nacht? Mit meinem Tag? 


Ich habe keine Geliebte, kein Haus, 
Keine Stelle, auf der ich lebe, 

Alle Dinge, die ich mich gebe, 
Werden reich und geben mich aus. 


Rilke verschenkt sich die Dinge. fängt den feinsten, 
flüchtigsten Eindruck auf und hält ihn fest einem Ausdruck von 
unerhörter, zartester Lebendigkeit. Wenn ‘‘Stundenbuch’’ 
von den Gedanken sagt: 


Ersonnen ist ein jeder Sinn, 
man fühlt den feinen Saum darin 
und daß ihn einer spann 


wenn ‘‘Malte Laurids Brigge’’ erzählt, wäre durch die 
winkligen Gänge seines Vaterhauses gelaufen wie ‘‘das durch 
die Adern,’’ fühlt man sich ergriffen von der Erlebtheit des 
Bildes, seine Einfachheit überzeugt von seiner Wahrheit, und doch 
fühlt man, daß diese fast hellsichtige Beobachtungsgabe, die schein- 
bar nur eine unbeachtete Selbstverständlichkeit ans Licht zieht, 
etwas ganz Individuelles und Besonderes ist. Nun ist zwar oft 
gesagt worden, größer und reiner man sein Ich verschenke, desto 
reicher bekomme man wieder. Aber bei Rilke ist doch 
anders. erweitert nicht sein Wissen die Dinge; macht 
nur sein ganzes Wesen immer sensibler für jeden Eindruck und 
seine Sprache immer geschliffener für die flüchtigste Schattierung 
seinen Empfindungen. will sich nicht einer geschlossenen, 
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geordneten Persönlichkeit entwickeln; alles willensmäßig Indi- 
viduelle ist ihm zuwider. will das ganze Chaos der Schöpfung 
sich herein lassen und für einen Augenblick menschlich be- 


seelen. ‘‘Stundenbuch’’ breitet vor Gott seine Sehnsucht 


aus: 
siehst: ich will viel, 
vielleicht will ich alles, 
das Dunkel jedes unendlichen Falles 
und jedes Steigens lichtzitterndes Spiel. 


Aus dieser bewußten Selbstverschwendung bei einer auch be- 
wußten Überzartheit und Empfindlichkeit erklärt sich Rilkes hin- 
reißende Lebendigkeit. Man weiß, bezahlt jeden seiner klaren, 
gerundeten Gedanken, jedes seiner stillen, vornehmen Gefühle, 
jeden wunderbaren Ausdruck, dem die Schöpfung einzigartig 
beseelt, mit einem Stück seiner Lebenskraft. sagt selbst über 
die Vorbedingung eines guten Gedichtes: 

Verse sind nicht, wie die Leute meinen, Gefühle—die 
hat man früh genug—es sind Erfahrungen. eines Verses 
willen muß man viele Städte sehen, Menschen und 

gibt Rilke seinen Versen die reichen Erfahrungen seines 
wanderlustigen Lebens hinweg, verschenkt sie, das fühlt man, 
ein Lächeln der Schönheit. 

Jahre 1902 machte Rilke die Bekanntschaft Auguste Rodins 
und wurde für einige Zeit Rodins Sekretär. Die Frucht dieser 
Freundschaft ist das Buch worin Rilke seine Eindrücke 
von den Werken des Meisters Hier hält sich Rilke ein- 
mal eine objektive Geschlossenheit, eine Person und ihr 
Schaffen; und seine unendliche Nachfühlungsgabe entlockt diesem 
Stoff eine Welt von Beobachtungen, ohne sich, sich ein 
schon Geformtes handelt, ins Uferlose verlieren. Das Buch bringt 
eine Reihe guter Wiedergaben von Rodins Skulpturen. Rilkes 
Bemerkungen seiner musikgleichen Sprache und diese Bilder 
erschaffen zusammen ein Denkmal Rodins, wie ergreifender 
nicht sein könnte. 

Ein Ziel hat Rilke immer Auge, soweit sich die Man- 
nigfaltigkeit des Lebens verlieren mag: Gott. Alle Dinge sind 
ihm Bilder und Schatten und Gefäße von Gott. Wie das Kind 
seinen vom lieben Gott’’ seinen silbernen Fingerhut 
Gott sein läßt und ihn heimlich mit sich herumträgt, hält sich 
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Gott allen Dingen versteckt, und ein gläubiger Sinn kann ihn 
darin finden. Rilke ist Katholik. Aber sein Dichterglaube ist 
pantheistisch Gott ist überall und alles. Aber ist überall ver- 
borgen und nur dem reinen und stillen Herzen zugänglich. 
jedem Worte des ‘‘Stundenbuchs’’ kämpft Rilke diesen Zu- 
gang. berauscht sich seinen Worten und wirft sie wieder 
fort als Flitter und Hindernis; stürzt sich durch alle Rhythmen 
und versenkt sich jeden Zustand des menschlichen Lebens und 
der Natur. Armut und Tod scheinen ihm Gottes Boten, Franz 
von Assisi wird sein Mittler. gibt für ihn keine Erlösung, aber 
dureh das unendliche Ringen leuchtet seine Sehnsucht als das 
stärkste religiöse Symbol unserer Zeit: 

Wir sind ganz angstallein, 

haben nur einander Halt, 

jedes Wort wird wie ein Wald 

vor unserm Wandern sein. 

Unser Wille ist nur der Wind, 

der uns drängt und dreht, 

weil wir selber die Sehnsucht sind, 

die Blüten steht. 


WELLS COLLEGE. 


PLAUDEREI AUS DER DEUTSCHEN SOMMERSCHULE 


1929 
ANNI BREUER 


Wenn sich der Friede des Sommers schon auf Mount Holyokes 
ehrwürdigen Campus gesenkt hat, die ‘‘Dormitories’’ verschlafen 
und gelangweilt der Julisonne blinzeln und Filenes Filiale 
Common South Hadley geschlossen ist, dann wird mit einem 
Male der hintersten Ecke des Campus wieder lebendig. Porter 
Hall’’ öffnet seine Türen als ‘‘Deutsches Haus,’’ verschluckt eine 
Unmenge von Kisten und Körben mit Büchern und Bildern und 
duldet es, wie drinnen geschoben und geändert und Jagd auf alles 
gemacht wird. Lesezimmer füllen sich die Regale 
mit deutschen Büchern vom dicken hinunter (oder 
sollte man sagen: hinauf?) Max und Moritz; die Wände mit 
den effektvollen und kostenlosen! Plakaten der deutschen Eisen- 
bahnzentrale, die die Phantasie-begabten auf die Burgen Rhein, 
die Ufer des Königssees oder auf die Straßen einer mittelalter- 
lichen Stadt führen. Wer für seine Phantasie einen geographischen 
Halt braucht, kann ihn leicht auf den ausgelegten Karten von 
Deutschland finden. 

Musikzimmer müssen Vietor Herbert, Jolson und Florenz 
Ziegfeld dem deutschen Zupfgeigenhansl, Erks Liederschatz und 
dem Kommersbuch weichen. Die Bildermappen, Zeitungen und 
Zeitschriften auf allen Tischen üben eine eindringliche Suggestion 
aus. Selbst den Gängen weht von allen Anschlägen und Be- 
kanntmachungen die ‘‘deutsche 

Kein Entrinnen mehr für unsere Ankömmlinge! Manche 
fühlen sich Element; andere bewegen sich wie der Anfänger 
beim Schwimmen, der sich krampfhaft nach seinem Gürtel um- 
sieht, sich aber dann erinnert, daß ihn freiwillig zurückgelassen 
hat; alle haben nämlich schriftlich versprochen, vom Augenblick 
des Eintritts kein englisches Wort mehr sprechen. Das ist 
zweifellos für die, die kaum mehr als ein bis zwei Jahre deutsch 
gehabt haben, ein schwieriges Unternehmen, und sie retten sich 
dann wohl ein Stillschweigen, ähnlich dem der Mignon: Ein 
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Schwur driickt mir die Lippen zu—und nur ein Gott vermag sie 
aufzuschließen’’ selbst wenn sich die Fakultät liebevoll und 
hilfsbereit mit Synonym und Antonym nähert, behalten ihre Blicke 
und Mienen ein unausgesprochenes: ‘‘Nie sollst mich befragen, 
noch Wissens Sorge tragen.’’ 

Jedoch hält diese Haltung nicht lange an; die deutsche Atmos- 
phäre, dieses magische Fluidum, scheint durch alle Sinne, selbst 
durch die Haut bald bemerkt man schon 
Fortschritte. findet man aber auch mehr Fleiß und Eifer 
als beim amerikanischen Sommer-Schüler, der kürzester Zeit 
das Höchstmögliche leisten will? 

Mancher wiegt sich schon vor dem Frühstück memorierend auf 
den Schaukelstühlen vor dem Haus; vielleicht ist die Reihe 
ihm, der ‘‘Kulturkunde’’ mit einem Vortrag glänzen, denn 
der Sommerschule gibt keine Vorlesungen, deren Rede 
Zauberfluß den Schüler bei der Sommertemperatur einen verant- 
wortungsfreien Dämmerzustand versetzen könnte; dort herrscht 
jeder Stunde, sei Komposition, Kulturkunde, Literatur oder 
Methodik, das Prinzip der Selbsttätigkeit des Schülers. 

lebhafteste Form nimmt dieses Prinzip naturgemäß der 
Metkodikstunde an; stößt wohl Erfahrung auf Erfahrung einige 
haben schon jahrelang unterrichtet und sehen nicht selten den Nim- 
bus erprobter Gewohnheiten verschwinden. Mancher alten Gram- 
matik, deren Übungssatze längst die Witzblätter gehören, wird 
erbarmungslos der Garaus gemacht; ebenso geht Arnolds 
Fritzchen,’’ seinem ‘‘Menne Seebad’’ und anderen 
gleichwertigen Lektüren. Nicht leicht ist es, für den überlebten 
Lesestoff neuen einzuführen. Zwischen Benedix’ harmlosen Lust- 
spielen und Schnitzlers Einaktern und Novellen liegt eine Welt! 


Kein Wunder, daß sich das Lächeln manch eines amerikanischen 


Schulmeisters über das sentimental-romantische Deutschland eines 
Zschokke oder Fouqué moralisches Entsetzen über die Frivo- 
lität und den Zynismus der modernen deutschen Schriftsteller 
gewandelt hat. Hier gilt es, die Brücke zwischen den scheinbar 
unvereinbaren Welten schaffen und mit Verständnis für die 
Anforderungen der amerikanischen Schule den modernen Lesestoff 
empfehlen. 

Dreimal die Woche hallen die Schulräume, die von uns besetzt 
sind, von seltsamen Lauten wieder, von Pfeifen, Schreien, Singen 
und langgedehnten Klagetönen, Deutsche Ausspracheübungen 
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Mundgymnastik, die englischen Lippen und Zungen fiir 
deutsche Laute trainieren. das ‘‘ii’’einzudrillen, lassen wir 
flöten und küssen; für die, die beides nicht können, lassen wir 
Fürsten und Fürstinnen früh über grüne Hügel 
die ‘‘6’’ -Kandidaten müssen auf die höheren 
Töne und geht durch alle Laute—eine eingehende, 
gründliche Prozedur, vor der die meisten Übel weichen. Und 
dennoch kann vorkommen, daß sich ein besonders hartnäckiger 
Aussprachesünder ‘‘Rauschzimmer’’ von den Strapazen der 
ausruhen will. 

Aber nicht nur zur Arbeit, auch froher Geselligkeit findet 
sich die Schule zusammen. Trotz der Verschiedenheit des Alters 
und der Vorbildung bilden die Schüler eine ungewöhnlich ein- 
heitliche Gruppe, die nicht nur geschlossen allem teilnimmt, 
sondern auch aus sich heraus die erheiterndsten Formen der Ge- 
selligkeit schafft. überraschen sie uns einmal mit der Dramati- 
sierung der Ausspracheübungen; einer köstlichen Satire drei 
Akten! Ein anderes Mal improvisieren sie eine Sitzung 
deutschen Parlament, bei der temperamentvoll hergeht, daß 
sie dem Original beinah gleicht. Auch Hans Sachsens 
Schüler Paradies’’ geht einem warmen Augustabend über 
die Naturbühne vor unserem Hause; alle Rollen sind, einschließlich 
der Vorder- und Hinterbeine des Pferdes, mit einheimischen 
Kräften besetzt. 

den übrigen Abenden wird gesungen: wir versuchen, das 
gewöhnliche Repertoire, bestehend aus 
und dem ‘‘lieben Augustin’’ etwas erweitern; und das ist gar 
night schwer, die meisten sehr sangesfreudig sind. Bald singt, 
flötet und summt überall von deutschen Volksliedmelodien. Das 
Leiblied der diesjährigen Sommerschule ist und bleibt aber ‘‘die 
Gedanken sind kleine süße Rache der menschlichen 
gegen den behördlichen Sprechzwang. 

Die deutsche Sommerschule Mount Holyoke ist Schul- 
kreisen keine unbekannte Größe mehr. Etwas vom Pioneergeist 
lebt der Schule, jenem Schwierigkeit geschärften, erfinder- 
ischen und erobernden Geist, der jeden zum Einsatz aller Kräfte 
zwingt. Das aber wird der besten fühlen, der einmal der 
Schule gearbeitet und gelebt hat. 


WHEATON 
NORTON, Mass. 


DEBUNKING THE SUBJUNCTIVE 


EUGENE JACKSON 


THE subjunctive one the few fairly easy things the 
difficulties, rather pleasant stopping place for the student who 
has successfully struggled through the quicksands case and the 
wilderness word-order. Compared with the subjunctive 
French Spanish, the German subjunctive almost child’s play 
properly taught. therefore hard understand the state- 
(GERMAN QUARTERLY, March, 1930), that ‘‘The sub- 
junctive considered many teachers the most difficult part 
German grammar.’’ 

Let consider first the forms the subjunctive. The almost 
perfect regularity which exists here should greeted teacher 
and student with pleasure rather than ‘‘aversion.’’ only 
necessary teach the present (including the auxiliaries haben, 
sein and werden) and the imperfect (including hätte and wäre). 
The student can then readily form all the compound tenses. For 
teaching the present and imperfect only few simple rules are 
necessary. 

The endings the present and imperfect subjunctive are 
always -e, -est, -e, -en, -et, -en (exception: first and third singular 
sein). 

form the present tense these endings are added the in- 
finitive stem. There are contractions vowel changes. This 
rule enables the student form the present subjunctive every 
verb the German language excepting sein. 

The imperfect subjunctive formed adding the regular 
subjunctive endings the imperfect stem. umlaut added, 
possible, whenever the vowel the imperfect stem not exactly 
the same the vowel the infinitive stem. This rule enables the 
student form the imperfect all weak (except hätte) and strong 
verbs, the modal auxiliaries and the irregular weak verbs 
wissen, denken and bringen. The slight irregularity 
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the kennen-senden group can taught after the regular forms 
the subjunctive have been thoroughly mastered. 

call the imperfect subjunctive, which formed the im- 
perfect stem, present subjunctive and the pluperfect, past sub- 
junctive according the Prokosch terminology, would not only 
somewhat confusing the student, Mr. Kaufmann admits, but 
positively devastating. 

Now for the uses the subjunctive. Mr. Kaufmann, his en- 
thusiasm for the Prokosch terminology, ignores the fact entirely 
that the tense and mood system English conditional sentences, 
real and unreal, almost identical with the German. 


were here, would it. Wenn hier wire, wiirde 
had been here, would have done it. Wenn 
hier gewesen wäre, würde getan haben. Had money, 
would it. Hätte Geld, würde tun. 


Why worry that the imperfect subjunctive the German 
usually refers present time and the pluperfect past time? 
Why disturbed because the conditional occurs the conclusion 
and not the condition? Both these things are true English 
well German. The student used it. does not strike 
him peculiar all. matter fact has had drilled 
into his head his English teacher that the conditional must never 
appear the condition; that anathema say: would 
have done and so. Why confuse him with new names for old 
concepts 

The English construction conditional sentences parallels the 
German closely, that can even find example the En- 
glish the imperfect subjunctive used instead present con- 
ditional: had money, could (would able to) buy 
auto. Nay more, wish back Shakespeare, ean dis- 
pluperfect subjunctive used instead past conditional, 
what were good do, chapels had been (would have been) churches 
and poor men’s cottages princes’ 

The way then simplify German conditional sentences and 
arouse intense interest them, review conditionals English 
first. the student understands English conditional sentences, 
will easily learn them German, unless confused the Pro- 
kosch terminology; doesn’t know them English, will 
never know them German. 
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not necessary the teaching such optative sub- 
junctives as: Wenn ich nur Geld hätte; Hätte nie gesagt! 
What has been said about unreal conditions obviously equally 
applicable here. The point departure should the parallel 
English forms. 

Mr. Kaufmann his article states ‘‘The teacher may advan- 
tageously refer remnants subjunctive forms and their func- 
tion English the French Latin subjunctive. But 
the German subjunctive can also studied intelligently without 
any reference these other languages.”’ 

the writer seems overstatement say that the uses 
the German subjunctive (particularly the question tense) can- 
not studied intelligently English-speaking students without 
reference the English. 

Using the English point departure will greatly simplify 
the subjunctive indirect discourse, for the sequence tenses 
English exactly the same one the possible systems se- 
quence German, namely: 


Direct Discourse Indirect Discourse 
Present Imperfect 
Imperfect 

Perfect Pluperfect 
Pluperfect 

Future Present Conditional 
Future Perfect Past Conditional 


said, ‘‘I have 

sagte, ‘‘Ich habe kein 

said that had money. 

sagte, daß kein Geld hätte. 
Ete. 


faet, the English system sequence followed, im- 
possible astray the matter tense, for this system 
always correct for the German. When the student has learned 
that German and English can use the same sequence irdireet 
diseourse, can then easily learn the other system which the 
German often employs when there identity between indica- 
tive and subjunctive forms. 

the ease conditional sentences, the Prokosch terminology 
can only confuse the student applied the teaching indirect 
discourse. Quite naturally, says English: She said she 
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would go, and German: Sie sagte, daB sie gehen wiirde. How 
bewildering would tell him that using not the present 
conditional but future subjunctive Without qualms con- 
science the student uses the pluperfect subjunctive such sen- 
tences as: said that had lost his money; sagte, daß 
sein Geld verloren Why mystify him informing him that 
not using his old friend the pluperfect subjunctive but total 
stranger, past subjunctive 

conclusion few words should said concerning the in- 
ductive process employed Mr. Kaufmann. the basis three 
forms: ich hätte, lebtest (or lebest), lebe, which ‘‘may occur”’ 
the text, the students ‘‘induce’’ the endings the subjunctive. 
From the fact that -e, -est and have appeared the singular 
the imperfect indicative weak verbs, the students ‘‘derive’’ the 
that the endings the subjunctive, present and imper- 
fect, are -e, -est, -e, -en, -et, -en. This induction. best 
reasoning analogy which happens this case correct, 
but which always dangerous, may seen apply the same 
type reasoning the French subjunctive. Thus: 

the text may occur the subjunctive forms que donne, que 
donnes, donne. These endings have appeared the pres- 
ent indicative singular donner. But the plural the present 
donner has the endings -ons, -ez, -ent. Therefore the 
endings the present subjunctive donner are -es, -ons, 
-ez, -ent. Unfortunately for this induction, the endings donner 
the present subjunctive plural are really -ions, -iez, -ent. 

Let all means try get our students think. Let 
try get them find things for themselves; but for the good 
modern language teaching let not deceive ourselves into thinking 
that guessing, even when correct, inductive reasoning, that stu- 
dents are discovering things for themselves when they are merely 
making elementary observations hand-picked and labeled forms. 


New 
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Schnitzler, Arthur. Stories and Plays. Edited with Introduction, 
Notes, and Vocabulary Allen Porterfield. ‘‘Heath’s 
Modern Language Series.” Heath and Company, Bos- 
ton, New York, ete.: 1930. xxix 198 pp. text pp. 
notes pp. vocabulary. $1.36. 

Schnitzler, Arthur. Der blinde Geronimo und sein Bruder. 
Edited with Notes and Vocabulary Lawrence Price. 
University Chicago Junior College Series. The Uni- 
versity Chicago Press. Chicago: 1929. xiii +32 pp. 
text pp. vocabulary map. $.60. 

late years much has been said about the persistence 
antiquated modern language texts and the advisability in- 
fusing new life into our language classes the adoption texts 
representative moderns. Among the steps taken that 
tion one particularly the inclusion the works Arthur 
Schnitzler. These very fortunately combine high literary merit, 
sustained interest and lucid style, and are sufficiently simple 
syntactically and from vocabulary standpoint read with 
comparative ease the fourth semester college course per- 
haps even earlier. 

Schnitzler’s works previously available America edited 
texts one might mention: Der griine Kakadu, Literatur, Die letzten 
Masken (Editor: Otto Schinnerer. Knopf, 1928), Die dreifache 
Warnung (in Modern German Stories. Editor: Allen Porter- 
field. Heath and Co., 1928), and Der Puppenspieler (in 
Lust und Leid. Editors: William Diamond and Christel Scho- 
maker. Henry Holt and Co., 1929). Professors Porterfield and 
Price have now enriched the list Der blinde Geronimo und sein 
Bruder, while the former editor’s book also contains the four 
Novellen Der Ehrentag, Die Weissagung, Blumen, and Leutnant 
and the two plays Der Puppenspieler and Große Szene. 

Dr. Porterfield’s long introduetion summarizes the main events 
Schnitzler’s life and attempts appreciation his most im- 
portant works grouped chronologically into four decades. 
the fruit extensive acquaintance with the works Schnitzler 
and the important critical literature, and told interestingly and 
with commendable enthusiasm. The wording, however, does not 
always seem felicitous. Thus, when the discussion Fräu- 
lein Else (p. xxiii, lines Dr. Porterfield says ‘‘Though 
great art, doubtful difficult follow the logie 
this statement. say that Therese ‘‘is intensified Frau 
Berta Garlan’’ (p. xxiii, lines 25, 26) evidently does not seem 

selection from this work appeared also Deutsches Geistesleben der 

Gegenwart (Editor: Otto Koischwitz. Y.: Knopf: 1928), pp. 101-105. 
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very happy comparison these two works. Nor does the state- 
ment (p. xiii, lines 22, 23) that Das Vermächtnis ‘‘is drama for 
parents-in-law’’ seem particularly apt for play whose theme 
that the unmarried mother. not very clear why Berta 
Garlan comparison with Frau Beate should characterized 
(p. xviii, 25). xix (lines are quite 
seriously told that ‘‘In Doktor Gräsler, Badearzt ... have 
what may reasonably either experiment joke.’’ 
much doubted,’’ Dr. Porterfield predicts (p. xxviii, 
lines 3-8), ‘‘whether himself [i.e, Schnitzler] could throw 
the light that never fails the question his sources; nor 
all probable that will ever write his autobiography, for 
has given number intimidating hints that his private life 
his private One does not like share this doubt. 
Failure purvey biographie details others reason for such 
positive assumption. comment Schnitzler’s inabil- 
ity’’ (p. xxvii, 16) needs further definition. Schnitzler never 
any time plumed himself writer lyric poems; but that there 
are elements his works there can, however, surely 
doubt. 

The notes whole leave much desired. Many them 
are entirely too obvious far-fetched, are given the elucida- 
tion analogies doubtful value. (The type 
student reading the book can hardly expected acquainted 
with the works Goethe, Herder, Tieck, Hebbel, Dehmel, etc.) 
They are quite contrary Schnitzler’s express wishes stated 
page iii, lines 26-28, ‘‘that the selections allowed speak for 
themselves, and that the annotations matters 
One can easily imagine Schnitzler being ‘‘erschiit- 
tert’’ word quoted Dr. Porterfield from letter from the 
Austrian author, translated ‘‘agitated,’’ 216, 26, and 
paralyzed,’’ 257), knew what extent his 
express desire was violated. The editor’s estimate the Ameri- 
can student’s mental capacity entirely too low, thinks him 
very dependent editorial rumination. The average student 
rather resents that. 

For lack space shall confine ourselves sampling 
the notes: 

11, (note, 204) his zeal check Dr. Schnitzler 
(evidenced numerous notes), the editor here allows himself 
personal slip. quite immaterial whether not character 
repeats another’s words verbatim, after lapse time, the sense 
retained. One might say that such slight inaccuracies are the 
rule everyday conversation. The passage question, 23, 
misquoted: this note the nur has been omitted. Compare also 
xii, 23: mich bei euch nicht als feig gelten.’’ 

24, lines 7-11 (note, 207) Carlo while trying steal the 
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coin startled the unexpected movement one the sleepers. 
This excellent use suspense. The editor explains follows: 
motivates with the unfailing accuracy fairy tale. 
Had Carlo heard noise, might have become suspicious. 
is, knows that the traveler 

33, lines 11-34 (note, 208): The equating the two 
strangers entirely unwarranted. The fact that both are beard- 
less can hardly suggest their identity. careful reading 21, 
lines 6-15, sufficiently refutes this untenable suggestion. 

53, diesem Augenblick öffnete sich die 
elicits the following note (p. 211): ‘‘The construction note- 
worthy: the door did not open its own 

59, (note, 213) would seem that locate the city 
Biickeburg casually mentioned the text would quite suf- 
ficient. The struggling language student is, however, further 
regaled with the note that ‘‘Johann Gottfried Herder lived there 
for while the eighteenth century.’’ 

73,1. (note, 216) ‘‘fiirs erste Lessing was fond 
this idiom.’’ One suspects that many other people were likewise, 
since the expression means rare. 

106, (note, 222): stante pede. This being rather 
well-known expression, the note seems rather beyond the point. 

114, (note, 223): This note explains Gustl’s use 
der Nacht!’’ follows: ‘‘an. Should come end sentence. 
But Gustl nervous and his grammar all through 

133, lines 1-15 (note, 226): This note deserves quotation 
toto, surprisingly naive is: ‘‘It never seems have oc- 
eurred Schnitzler that this fellow-passenger may have died 
before Georg said ‘Stirb’ and that his death may have moved 

162, (note, 230): The student receives little help 
from the note: ‘‘Schicksalsnotwendigkeit. The word reminds 
Hebbel.’’ 

189, (note, 234): Have different notes run together 
here? Sophie’s ‘‘Nun, ging-’’ produces the unexpected note: 

190, (note, 234): The humor this note will cause 
more than one student chuckle: ‘‘It not every writer who can 
effectively change date and thereby have his own wife love him 
more than ever, particularly with the motif the leaking water- 
pipe the 

197, (note, 236) The ‘‘Bursche’’ referred quite 
obviously Edgar Gley and not the Boy ‘‘with probably another 
letter from the friend 

Although claim made for completeness vocabulary (p. 
iv, lines 10), sampling the vocabulary showed the omission 
the following important words, which the student cannot neces- 
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arily expected know: gemäß (p. 73, 12), achten (p. 73, 
32), dem ersten Besten (p. 108, 8), auf und davon (p. 114, 
11), drankommen (p. 118, 10), sieben Sachen (p. 155, 3), 
Zweck (p. 156, 33), vermag (p. 174,1. 24), and feststellen (p. 190, 
18). 

The renderings the following words given the vocabu- 
lary seem quite inadequate for the contexts indicated: For heraus- 
beugen the sentence (p. 16): ‘‘Der Reisende beugte sich 


zum Wagen .’’ one finds ‘‘bow oneself out’’ (p. 267). 
Among other cases point that came attention casual 
sampling may mentioned: weist von sich (p. 24, 24); 


Takten (p. 45, 13), Skandal (p. 53, lines 9); Woher bist 
(p. 53, 23) translated Where did you go?’’ 
(note, auf eigene Faust (p. 66, 10); Figuren (p. 67, 
13) obviously refers picture-cards and not also 
note 215; erschüttert (p. 75, 11), instead 
we’ find ‘‘convulsed, (p. 257), both quite 
meaningless here; zurückstellen (p. 78, 17) here does not mean 
aside, shelve’’ (p. 306), certainly not from’’ (p. 306), 
which would the exact opposite; one the meanings fidel 
(p. 88, 25) given (!! 259) gefunden (p. 90, 
18) means ‘‘suggested’’ rather than ‘‘found’’; schmutzige 
Geschichte (p. 114, 16) not (or 
(or ‘‘business’’) the meanings given for the two words (pp. 263, 
287) might lead the unwary student believe, but rather 
Gummiradler (p. 115, from the context does not 
mean (p. 265), the usual meaning Radler but quite 
obviously the (p. 115, 6), with tires. 
mit der Berta’’ (p. 115, would hardly have been 
late night; mir gegenüber (p. 155, 25) the 
sense ‘‘as far concerned’’ cannot derived from the 
(p. 262) Komödie spielen (p. 176, 25) means ‘‘to dis- 
semble, sham.’’ This not evident from the meanings given 
the vocabulary (pp. 273, 290) gastieren (p. 179, 21). Why 
not use the accepted meaning the word Als Schauspieler Gast- 
rollen geben,’’ i.e., here, work during vacation time 
make the financial loss? quite evident from this list that 
the editor has rather sidetracked vocabulary problems, one the 
cardinal points useful editing. 

would also add materially the notes and the vocabulary 
point out when word generally accepted and when local. 
Either indication this all else insufficient one given 
for the following words and expressions picked casually from the 
text: Habt’s viel verdient heut (p. 9); heroben (p. 10, 7); 
lichten (p. 29, 13) heute abends (p. 23) gegiftet (p. 101, 
15) bissel (p. 104, 28) Jänner (p. 118, Feber (p. 118, 
30) (p. 118, 21); Bussel (p. 124, 17); halt, (p. 
265). One would gladly sacrifice most the 
notes for such useful information. 
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This book well proof-read. would perhaps have been bet- 
ter write GROSZE SZENE, pp. 151 ff., instead GROSSE. 
This use when the word capitals would line 
with the best German usage reflected Duden (1929, 14*, 
große and mußte rather than grosse, musste. The note for 
(page 201) should more properly read 
93, should read mache rather than machte (Ges. Werke, Die 

are told that has been thought best not edit his 
Schitzler’s] spelling,’’ and 228 (note for 152, 20) 
were are informed that ‘‘Schnitzler’s punctuation general de- 
serving study.’’ view the poor proof-reading, however, 
the collected works, there not much reason for adhering too 
closely questionable spelling punctuation. For classroom pur- 
poses one welcomes Dr. Porterfield’s re-paragraphing the origi- 
nal texts. The book very legibly printed Latin type. 

deletions and modifications, five the selections are 
reproduced precisely they were written, eight non-essential 
words have been removed from Geronimo, and Leutnant Gustl has 
been reduced, for reasons space, about three-fifths its origi- 
nal length’’ (p. iii). regards Geronimo, the entire paragraph 
(18 words) following the eight deleted words (p. 16, ff) seems 
have fallen from the type, whereas 14, 24, there occurs 
another unmentioned excision words, very excusable, how- 
ever, from the class-room standpoint. the abridgment 
Leutnant Gustl, one can only regret that more was not printed, 
even this had been the expense the notes. Perhaps may 
look for this substitution subsequent editions which the book 
reason its excellent selection should unquestionably enjoy. 

quite relief turn from this over-edited text the hand- 
some volume published the Chicago University Press. Pro- 
fessor Price has strictly adhered Schnitzler’s admonition let 
the text speak for itself. The introduction brief and lucid. 
The notes are German and are limited synonyms and syn- 
tactical explanations and such cultural material seemed abso- 
lutely essential. The vocabulary seems very complete and fur- 
nishes synonyms where indicated. One might question such ex- 
planations und kalt (uninflected) when 
feuchtschmutzigen rendered feuchten und schmutz igen 
notes and 8). The dialectical flavor such expressions 
viel verdient heut?’’ (p. and ‘‘heroben’’ (p. might 
have been indicated. The word Joch defined incorrectly ‘‘der 
höchste Teil eines Bergriickens’’ (p. note 11). The adapting 
the punctuation (p. xiii, 11) the rules the latest edition 
Duden can only endorsed. The book printed German type 
and very attractive appearance. 


CoLUMBIA UNIVERSITY. 


NOTES AND NEWS 


Those wishing the opportunity traveling Germany this 
summer and studying German abroad will interested learn 
the group which being organized Dr. von Bradish 
the College the City New York. This group, consisting 
mainly teachers and students German, will sail from New 
York the Rotterdam, June 28th and will proceed via 
Amsterdam, Cologne, and Heidelberg, Munich. Here the group 
will take residence and will study under Dr. von Bradish 
and attend the Sommerkurse für Ausländer the University 
Munich. will spend about four weeks resident study 
Munich, visiting Oberammergau, Switzerland, and other interest- 
ing places such Augsburg, Nuremberg and Rothenburg o/T 
during the week ends. will return home via Salzburg, Vienna, 
Prague, Berlin, Cologne, and Paris, sailing from Boulogne-sur-Mer 
the New Amsterdam, August 23d, arriving New York 
September Ist. Travel management will under the School 
Foreign Travel which has specialized the management 
University and College Tours. 

Dr. von Bradish’s courses will recognized for college credit 
the College the City New York that the students and 
teachers wishing college credit for their summer study may obtain 
it. The group offers splendid way combining summer study 
with interesting European travel. 


« * * 


The statisties below furnished Mr. Joseph Beha, Assist- 
ant Direetor Foreign Languages, show the foreign language en- 
rollments the New York City high schools and junior high 
schools for the current school term and for the corresponding term 
one year ago. The total pupil registration the two types 
schools shown the first column. 
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Foreign Language Enrollments 
Total Pupil 


Registration 
French Italian Spanish Latin 
High Schools 
March 1930...... 165,568 55,679 12,087 2,298 31,898 28,337 
March 1929...... 154,756 55,259 1,986 32,870 31,147 
Year’s growth.... 10,812 2,100 312 |—2,810* 
growth..... 8/10 21% |15.7% —3%* —9%* 
High Schools 
March 1930...... 55,4 33,943 2,220 1,236 3,420 
March 1929...... 53,5 
Year’s growth.... 1,904 4,281 604 258 —318* —156* 


Enrollments corresponding the above for March, 1927, are 
follows: 


34,161 


46,630 
4,809 


26,943 


7,086 
229 


1,593 
745 


High Schools.......| 134,811 
Jr. High Schools.... 48,938 


Three years’ growth from March, 1927, March, 1930, 
represented these figures: 


High Schools....... 30,757 9,049 5,001 705 |—2,263* —468* 
growth..... 23% 19.4% 70% 44% 
Jr. High Schools.... 6,507 7,000 1,991 491 —517* —288* 


minus sign (—) indicates decrease. 


The following notice was recently sent chairmen depart- 
ment the high schools New York City: 


The American Association Teachers German will hold 
Inter-High School contest German, Friday, May 16, 1930, 
Hunter College, 68th St. and Lexington Ave. 

The contest will held two groups: 

Group Students the third and fourth year German. 

Group Students the second year German. 


29,662 1,616 978 4,610 3,576 
4 


| | 
1 
I 
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Group 


Group 


Group 


Group 
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Nature the Test 

Written Test: Original composition about 500 
words topic assigned the time the 
contest. 
Oral Test held June P.M. Hunter 
College; winners the written test will read their 
papers decide the final order award. 
Written Test: 
(a) Comprehension test German paragraph 

with questions answered German. 
(b) Sight translation from German English. 
Oral Test held June P.M. Hunter 
College; winners the written test will read 


poem assigned decide the final order 


award. 
Eligibility 


Each High School entitled one schools 
having more than pupils enrolled above the fourth 
term German are entitled one additional contest- 


ant. 


Each High School entitled one schools 
having more than 300 pupils enrolled the first four 
terms are entitled one additional contestant, those 
having more than 600 are entitled two additional 


contestants. 


Note: Pupils born German-speaking countries are not 
eligible. Names contestants must sent Mr. Beha 
before May 1930. 


Prizes 


(Donated the Manhattan District Council the Steuben So- 


ciety 


There will four cash prizes each group; the first prize 
$40.00, second prize $25.00, third and fourth prizes $10.00 each. 


Busse, 
Chairman Committee. 


* * * 


was held March Columbia University. There was very 
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full attendance members. The program was the form 
symposium discuss the Reading, with particular reference 
Extensive Reading set forth the Coleman Report. After 
brief opening statement the Acting President, Mr. Beha out- 
lined the nature and amount reading done the New York 
City schools given number heads department. Dr. 
Jonas then gave reasoned paper regarding his attitude toward 
the feasibility teaching high school pupils read extensively. 
Dr. Jonas has had long years experience both college and 
high school teacher and was decidedly the opinion that while 
possible get students read extensively the plan 
suggested the Coleman report was unsound for pupils high 
school age; would lead slipshod course, weak funda- 
mentals. Miss Kiimmerle the Walton High School, was some- 
what more extensive reading her paper dealing 
with the material used. She showed number ways 
how would possible increase the amount reading done 
pupils high school through better selection and gradation. 
Mr. Huebener’s paper dealt with the topie Kulturkunde which 
developed historically. There followed general discussion 
opened Dr. Price which, among others, Professor von Un- 
werth Hunter College, Professor Schénemann the University 
Berlin, and Professor Downer City College, participated. 
After long but interesting meeting the Association adjourned. 
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ADVERTISEMENTS 


FOR FALL USE 


EDUARD PROKOSCH 
YALE UNIVERSITY 


direct method grammar based 
the well-known Deutscher Lehrgang, 
but with entirely new treatment 
the lesson material. The lessons 
are followed complete gram- 


matical summary. 


The book carefully adapted 
classroom needs, and both thorough 


and entertaining. 


HENRY COMPANY 
One Park Avenue New York City 


Chicago Boston San Francisco 
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MOUNT HOLYOKE COLLEGE 
Summer School 
COURSES GERMAN 


Fourth Session 
1930 


Conducted STROEBE, PH.D. (Heidelberg) 


Vassar College 


SIX WEEKS 
constant hearing, speaking and 
reading German 


GERMAN HOUSE 
For teachers German and for men and women who 
need German tool for advanced work other subjects. 


For circulars write the Secretary 


MOUNT HOLYOKE COLLEGE SUMMER SCHOOL 


SOUTH HADLEY MASSACHUSETTS 


New Texts for Elementary German Classes 


COLLEGE GERMAN 


Ohio State University 
combined grammar and reader for the first semester’s work. 
directly planned for college use both the larger units the 
grammar lesson and the character the readings and 


exercises. 
Popular German Stories 


Harvard University 
The complete texts one volume 
Immensee, Germelshausen, and 
L’Arrabbiata. Teachers will find 
this volume both convenient and 


economical. 
(Ready July) 


(Ready July) 


Deutschland 
von heute und gestern 
Wells College 
This Lesebuch der deutschen Volks- 
kunde gives graphic picture 
German life and culture for reading 
the second year. the authors 
the widely used Deutsches Liter- 
atur-Lesebuch. $1.50 
(Ready May) 


Please write now for examination copies 


UNION SQUARE, WEST 


NEW YORK 
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unparalleled study facts 


PUBLICATIONS the 
AMERICAN and CANADIAN COMMITTEES 
MODERN LANGUAGES 


publications listed below give the latest reliable data 
and theories concerning the modern language field. 
They put into usable form the results the extensive in- 
vestigations the American and Canadian Committees 
which, since 1924, have been examining the teaching the 
modern foreign languages secondary schools and colleges. 
Here the work experts, conclusions based data 
tained every state the union, Canada, and England. 
Here information which the highest type educational 
research has brought forth, and which will prove invaluable 
teachers and administrators trying solve the many 
problems foreign language study and teaching. Those 
interested curricular planning will find these publica- 
tions incomparable guide. 


New EXPERIMENTS WITH List, Hayward 
LANGUAGE Keniston. 3.60 
Tests, Ben Wood. 

Tue TEACHING 


READING MODERN FOREIGN Algernon Cole- 
Buswell. $.75 man. $1.50 


ENROLLMENT THE FOREIGN TRAINING TEACHERS 


LANGUAGES SECONDARY THE Mopern Lan- 
ScHOOLS AND COLLEGES THE GUAGES, Purin. $.75 
ACHIEVEMENT TESTS THE ERN FOREIGN LANGUAGES. $.75 

FOREIGN LANGUAGES, 
Cheydleur. 


GERMAN FREQUENCY WorD 


Vander Beke. $1.10 
GERMAN List, Edward MODERN LANGUAGE 


Hauch. $.60 TEACHING. $1.75 


Four other volumes published the University Toronto Press 
Quarto volumes, bound heavy green paper 


New York THE MACMILLAN Allanta 
Boston Dallas 


Chicago COMPANY San Francisco 
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RESIDENTIAL STUDY TOUR 
GERMANY: Summer 1930 


DR. VON BRADISH, Director 
THE COLLEGE THE CITY NEW YORK 


Resident study Munich—Sommerkurse für Ausländer. College 
Courses, with college credit, desired, German 
Language and Literature. 


INTERESTING TRAVEL 
HOLLAND, GERMANY, CZECHOSLOVAKIA 
AUSTRIA and FRANCE 


MANAGEMENT 


SCHOOL FOREIGN TRAVEL, Inc. 


110 EAST 42d STREET NEW YORK CITY 


DEUTSCHE KULTURKUNDE 


Purın Rose. cultural material carefully graded 
difficulty thought and construction. $1.68 


HEINE 
anthology offering generous selections from Heine’s 
works poetry and prose. 1.60 


DIE DEUTSCHEN 
Ihr Werden und Wesen 
Ernst Jockers. The first serious attempt deal with the whole 


German culture synthetic way. 1.92 


JOHNSON PUBLISHING COMPANY 
Avenue, New York 
ATLANTA 
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BORZOI German Grammars 


FUNDAMENTALS GERMAN 


Harry THURNAU 
University Kansas 


Professor Thurnau’s new book designed enable the student 
read German intelligently the earliest possible moment. Are- 
vised and abridged edition the author’s well-known VOCABULARY- 
BUILDING GERMAN FOR BEGINNERS, was undertaken answer 
widespread demand from teachers for elementary grammar 
that should embody the same excellent ideasasthe 
text but contain less exercise material and vocabulary. The re- 
visions consist minor changes, indicated more than two years’ 
use the book hundreds classrooms, and condensation 
the vocabulary from 1,200 words 800. College classes reciting 
but three times week will able complete approximately 
one semester. High school classes can finish easily one year 
and have ample time for supplementary reading through the ele- 
mentary 

Cloth 250 pages $1.65 


For Teachers who prefer longer 
VOCABULARY-BUILDING GERMAN 


FOR BEGINNERS 


Harry THURNAU 
University Kansas 


the assumption that the student should from the beginning 
required master vocabulary sufficiently varied and extensive 
meet the demands his supplementary reading, Professor Thurnau 
has developed this long grammar list twelve hundred words in- 
cluding especially those found the five stories read most fre- 
quently elementary German classes: Immensee, L’Arrabbiata, 
Germelshausen, Das edle Blut, and Höher als die Kirche. The mastery 
vocabulary this size constitutes reasonable task for the 
average student elementary German. Emphasis on, and repeti- 
tion of, the words this basic vocabulary feature the lessons 
the book, and other pedagogical helps are employed facilitate 
the student’s transition from the study grammar actual reading. 


Cloth 12mo pages $1.75 


Alfred Knopf 730 Fifth Avenue 
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EXPRESS DIENST 


zwischen New York und 


DEUTSCHLAND 


mit den Dampfern 


HAMBURG 
NEW YORK 
DEUTSCHLAND 
ALBERT BALLIN 


Wöchentliche Abfahrten. 
Mässige Preise. Schnelle 
und dennoch ruhige Fahrt. 


Auch regelmässiger 

Dienst” mit den Schiffen: 

ST. LOUIS, MILWAUKEE 
und CLEVELAND. 


Auskünfte bei Lokal-Agenten oder 


HAMBURG-AMERIKA LINIE 


BROADWAY NEW YORK 


TREE 
= NER wy 


Worlds 


Liners 
EUROPA 


BREMEN 


Doubled! The gay transatlantic week-end.. 

and your chance find room the record- 
breaking Speed and Luxury... the certainty 
Comfort... the weekly Lloyd Express... 
rounded off the COLUMBUS stream- 


lined for Speed... England, France, Bremen. 


LLOYD CABIN LINERS 
weekly England, Ireland, France, Germany. 


NORTH GERMAN LLOYD 
City Tel. Bowling Green 3880 


THE GERMAN QUARTERLY 

LLOYD 


ADVERTISEMENTS 


GERMANY 
This Summer 


offers the greatest array cultural, art and enter- 
tainment features ever presented American 
visitors Europe: 
OBERAMMERGAU—the Passion Play 
BAYREUTH—the Wagner Opera Festivals 


BERLIN—the second great “Season” and the 
World Power Conference 


DRESDEN—the International Hygiene Exposition 
LEIPZIG—Furdom’s First World Show—“IPA” 
Wagner-Mozart Festivals 


MUENSTER—an exhibition the German Insti- 
tute for Scientific Pedagogy 


are but few long list events which will attract the 
world thearts and knowledge from all parts the globe. 


The German universities and institutes hold 
again their well-known courses for foreigners, 
with educational tours through the most interest- 
ing cities and countryside. 


All this offered unsurpassable setting scenic 
charms. Excellent transportation facilities, good accom- 
modations and friendly welcome everywhere make vaca- 
tioning Germany genuine pleasure for foreign visitors. 


All Year ’Round Tourist Season! 


shall pleased send you, gratis, schedules 
events Germany, illustrated literature and infor- 
mation about transportation, resorts, hotels, etc. 


GERMAN TOURIST INFORMATION OFFICE 
665 Fifth Avenue, New York City 


THE GERMAN QUARTERLY 


JOIN THE 


American Association 
Teachers German 


and receive 


THE 


GERMAN 
QUARTERLY 


upon payment $2.50. The subscription 


price The German Quarterly alone 
$2.00. Send order together with check 


money-order 


BUSCHEK, Business Manager. 
185 Steuben Street, Brooklyn, 
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few examples the testimonials, received Professors 


When return, 1931, shall certainly have another class 
for another ription. splen ndid text ‘Spoken 
German’ practice and 


have 


eutsche Echo’ and have foun 
” 


think the articles the paper are well selected and 


ave received copy your magazine ‘Das 
Echo’. found much pleasure reading and 
congratulate you lence. trust that our 

classes may sible use their 


Subscription price per year only 


Rates Bulk Subscriptions (these rates 
only when all copies are sent single address): 
For year year 
From 10copies $1.00 .50 eacl 


Sample copies sent 
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